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汝迄蚤とり目ほととぎす
nanji made nomi tori manako hototogisu

(Issa, 1813)

even you / have "flea-spotting eyes"... / cuckoo

(Lanoue)

Te neked is / "bolhát észrevevő szemed" van... / kakukk

(Lilith)

Shinji Ogawa javaslata szerint a nomi tori manako kifejezés ("bolhát észrevevő szemed") idiomatikus megfelelője a "sas-/ sólyomszem"-nek vagy "fürkésző tekintetnek." A kakukk tulajdonképpen nem keresi a bolhákat. A fordításban ezért tette Lanoue idézőjelbe a szószerinti fordítást, hogy ezzel is jelezze, hogy ez egy idióma. A "te neked is" (nanji made) arra utal, hogy olyan tekintetről van szó, ami éles, kritikus, minden hibát rögtön észlel... az embertársain?
Shinji Ogawa advises that the phrase nomi tori manako ("flea-catching eyes") is an idiom for "eagle eyes" or "scrutinizing eyes." The cuckoo isn't actually looking for fleas. In the translation, I place "flea-spotting eyes" inside quotes to indicate it is an expression. The "even you" (nanji made) suggests that someone else also regards Issa with sharp, critical eyes that take in every flaw...his fellow humans?
lehet neked is

fürkésző tekinteted –
igaz, kis kakukk?

sasszemű kakukk
nem kapkod legyek után –
jó a bolha is
látom hogy vizslatsz

jómadár – de ez a szem
átlát rajtad is
liliomra szállt

a kis kakukk – mocsári

druszája várta

közös névnapot ülnek:
a két hototogiszu

